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Voorwoord

Dit lesplan is samengesteld als opdracht voor de cursus Literair Erfgoed aan de Universiteit Utrecht. Dit lesplan is gemaakt voor leerlingen van 4 vwo, met als doel om meer te leren over de liefde in de middeleeuwen. Om de leerlingen kennis met de middeleeuwen te laten maken, wordt er gebruik gemaakt van middeleeuwse teksten. Dit zijn de volgende teksten: De Sleutel der Minne, Lessen in de liefde van Ovidius, De Goddelijke Komedie van Dante Alighieri en De Amore van Andreas Capellanus. Deze teksten worden gebruikt als lesmateriaal. De teksten zijn zodanig aangepast dat ze bij deze les over overspel in de middeleeuwen passen. Passages zijn weggelaten, veranderd of door ons zelf in het Nederlands vertaald. De oorspronkelijke teksten kunt u opzoeken via de bronnenlijst. 

Leerdoel

Deze les is ontwikkeld om de leerlingen van 4 vwo overeenkomsten en verschillen te leren tussen de middeleeuwen en nu, met betrekking tot het huwelijk en overspel. Daarnaast is deze les ontwikkeld om de leerlingen te laten zien en begrijpen wat de culturele verschillen en overeenkomsten tussen de middeleeuwen en nu zijn met betrekking tot de hoofse liefde. Er wordt hierbij nadruk gelegd op het huwelijk en overspel in middeleeuwen en heden. Hierbij wordt er gekeken naar wat er overeenkomt en wat er verschilt tussen toen en nu. Het doel is om de leerlingen te enthousiasmeren voor de middeleeuwen door de nadruk te leggen op deze verschillen en overeenkomsten. Daardoor zien de leerlingen dat er aan de ene kant veel veranderd is sinds de middeleeuwen, maar dat ook veel hetzelfde is gebleven op het gebied van het huwelijk en overspel. In de middeleeuwen werd er op sommige gebieden anders naar het huwelijk en de liefde gekeken dan tegenwoordig. De leerling leert deze verschillen kennen en zo heeft de leerling in contact met andere media als films, boeken of series profijt van de opgedane kennis en kan deze leerling de kennis toepassen op deze media. Ook weet de leerling beter wat er precies speelde in deze tijd en wordt deze donkere onbekende periode in de geschiedenis duidelijker en begrijpelijker voor de leerling. 

Didaktische Subdoelen hierbij zijn
· De leerling leert teksten uit De Amore van Capellanus en Lessen in Liefde van Ovidius
kennen,

· De leerling heeft ook kennis gemaakt met andere literaire verhalen waaronder Cligès, Tristan & Isolde en De Goddelijke Komedie,
· De leerling weet welke van deze uitgekozen teksten voorbeelden zijn van typische middeleeuwse gebruiken,

· De leerling weet ook welke van deze uitgekozen tekstpassages voorbeelden bevatten die tegenwoordig nog actueel zijn,

· De leerling kent de tradities wat betreft huwelijk en overspel in de middeleeuwen die contrasteren/overeenkomen met tradities van de hedendaagse maatschappij,

· De leerling is in staat de middeleeuwse liefdesdilemma’s te vertalen naar het heden,

· De leerling kan een discussie voeren over de middeleeuwse en hedendaagse gewoontes met zijn of haar medestudenten. Hierbij kan de leerling een standpunt innemen.

De opbouw van de les

Allereerst is er een tijdsplan gemaakt waarin de verschillende onderdelen van het lesplan genoteerd staan. Dit tijdsplan treft u aan op de volgende pagina. Daarbij staat in globale mate de tijd die elk onderdeel in beslag neemt. Hierbij wordt er rekening gehouden met een les die 70 minuten duurt, waarvan 10 minuten door in en uitloop van de leerlingen vervallen. Dit houdt in dat er rekening wordt gehouden met een lestijd van 60 minuten. Vervolgens wordt het lesplan stap voor stap uitgelegd. In de bijlages zullen de tekstfragmenten staan die de leerlingen moeten lezen tijdens de les en er zal extra informatie voor de docent(e) beschikbaar zijn.
Lesplan

	Lesonderdeel
	Behandelde stof / activiteit
	Plaats in lesplan

	Inleiding

(ca. 5 minuten)
	Docent(e) vraagt aan leerlingen om ideeën die gekoppeld zijn aan het huwelijk. Hierbij maakt de Docent(e) een woordweb op het bord.
	Pagina 5

	Zelfstandig

lezen fragmenten 1

(ca. 10 minuten)
	Leerlingen lezen fragmenten over het huwelijk in de middeleeuwen (Fragment uit Cligès).
	Pagina 5

Tekst 1 uit werkboek A en B

	Evaluatie (ca. 8 minuten)
	Leerlingen evalueren hun idee over het huwelijk (woordweb) in vergelijking met wat ze over het huwelijk in de middeleeuwen hebben gelezen. Docent(e) geeft hier ondersteunende informatie bij.
	Pagina 6

	Film bekijken 

(ca. 5 minuten)
	Leerlingen bekijken een introductiefilm over overspel, het verhaal Tristan en Isolde. (bron in bijlage)
	Pagina 6

	Zelfstandig

lezen fragmenten 2 (ca. 7 minuten)
	De klas wordt verdeeld in 2 groepen. Elke groep krijgt een andere tekst voorgelegd die ze zelfstandig gaan lezen (Fragment uit De Goddelijke komedie of fragmenten uit de Ars Amatoria en De Amore).
	Pagina 7

Tekst 2 uit Werkboek A en B

	Voorbereiding discussie

(ca. 10 minuten)
	De groepen krijgen elk een stelling toegewezen die past bij het gelezen fragment. De leerlingen krijgen de tijd om met elkaar te overleggen over hun argumenten (Fragmenten uit De Sleutel der Minne en de Bijbel).
	Pagina 8

Bijlage 1 voor docent (enkel ter ondersteuning)

	Discussie

(ca. 10 minuten)
	Docent(e) leidt klassikale discussie over de stellingen met betrekking tot de voorgelegde teksten.
	Pagina 8

	Nabespreking

(ca. 5 minuten)
	Docent(e) leidt klassikale nabeschouwing waarin gepraat wordt over overeenkomsten en verschillen tussen liefde in de Middeleeuwen en liefde in het heden. 
	Pagina 9


Inleiding van de les

De docent(e) maakt klassikaal een woordweb op het bord over het huwelijk. In het midden zal dus het woord ‘huwelijk’ staan met daaromheen alles wat de leerlingen associëren met het huwelijk. 

De verwachting is dat er woorden zoals liefde, kerk, bruidsjurk, vreemdgaan, homohuwelijk, bruiloft, kinderen, samenwonen, geld, verliefd zijn, en noem maar op, op het bord komen te staan.

We zullen bij dit lesplan vooral ingaan op de woorden liefde, kerk en vreemdgaan, dit zijn thema’s die in de middeleeuwen heel erg belangrijk waren. Dit was belangrijk omdat liefde en huwelijk niet altijd samengingen zoals wij tegenwoordig denken. Men kon dus trouwen zonder liefde. Vreemdgaan omwille van de liefde was dus een veel voorkomend fenomeen. Dit was echter wel in strijd met het christelijke geloof. Toch werd dit oogluikend toegestaan mits het geheim werd gehouden.

Zelfstandig lezen fragment 1

Na het maken van het woordweb krijgen de leerlingen allemaal een hand-out met daarop een fragment uit Cligès dat ingaat op het huwelijk (zie tekst 1 in werkboekjes). De docent(e) vertelt voor het uitdelen van de hand-outs over het werk van Cligès. De docent(e) kan er eventueel voor kiezen om dit fragment klassikaal voor te lezen. 

Cligès is een middeleeuws liefdesverhaal geschreven door Chrétien de Troyes. Het verhaal is opgedeeld in twee delen van twee generaties. Het eerste gedeelte gaat over Alexander uit Griekenland die naar het hof van Arthur gaat. Daar vindt hij zijn liefde en trouwt ook met deze vrouw. Als zijn vader sterft, gaat Alexander terug naar Griekenland en ontdekt dat zijn broer keizer is geworden in zijn plaats. Ze komen tot een overeenkomst. De zoon van Alexander, Cligès kan geen keizer worden omdat zijn oom de troon op eist. Hij gaat met zijn oom mee naar Duitsland voor de nieuwe vrouw van zijn oom. Hier wordt hij spontaan verliefd op Fenice, de vrouw van zijn oom. Door middel van slimme trucjes en toverdranken komen de twee geliefden wel bij elkaar. 

Evaluatie huwelijk

Na het lezen van het fragment uit Cligès leidt de docent(e) een klassikaal gesprek over het huwelijk. Eerst zal de docent(e) met de leerlingen de gelezen tekst evalueren. Wat hebben we nu precies gelezen? Wat zegt dit over het huwelijk in de middeleeuwen? Etc. ( De docent kan hier verdere vragen stellen naar aanleiding van hoe het gesprek loopt naar eigen invulling)
Daarna zal de docent(e) terugverwijzen naar het eerder gemaakte woordweb en met de leerlingen kijken wat voor overeenkomsten er zijn. De docent(e) kan zelf sturen naar de belangrijkste verschillen tussen liefde en vreemdgaan binnen het huwelijk in de middeleeuwen en nu, omdat dit de belangrijkste punten zijn die we tijdens deze les willen behandelen. 
Film bekijken

De leerlingen kijken hierna naar een kort filmpje over het verhaal van Tristan en Isolde. Dit filmpje is een inleiding voor het thema overspel in het huwelijk. 

De docent(e) kan hierbij nog extra uitleg geven over Tristan en Isolde. Het boek Tristan en Isolde was één van de bekendste werken uit de middeleeuwen, ontstaan in de 7e of 8e eeuw en voor het eerst opgetekend in de 12e eeuw. Het werk is vaak vertaald en herschreven, dus er zijn ook meerdere versies in omloop. Het grootste verschil tussen de verschillende versies is de uitwerking van de toverdrank die Tristan en Isolde drinken. De ene versie zegt dat deze maar drie jaar werkt, terwijl de andere zegt dat deze toverdrank eeuwig duurt. Het verhaal wordt verder uitgelegd in het filmpje, in de volgende link. 
http://www.schooltv.nl/beeldbank/clip/20091223_tristanenisolde01
Zelfstandig lezen fragmenten 2

Na het bekijken van het filmpje over Tristan en Isolde verdeelt de docent(e) de klas in 2 gelijke groepen. De docent(e) kan zelf beoordelen hoe deze verdeling te maken. Beide groepen krijgen een ander tekstfragment te lezen. De ene groep zal een fragment uit Dante’s De Goddelijke Komedie te lezen krijgen, dit fragment is te vinden in werkboek A, tekst 2. De andere groep zal korte liefdeslessen van Andreas Capellanus en van Ovidius te lezen krijgen, deze fragmenten zijn te vinden in werkboek B, tekst 2. 

De docent kan voorafgaand nog kiezen om klassikaal te vertellen over Dante, Capellanus en Ovidius. 

Toen Dante Alighieri zijn werk De Goddelijke Komedie in de 14e eeuw schreef geloofde men in het christelijke geloof en in het bestaan van de hel. Ten tijde van de middeleeuwen was dit geloof in ieder geval nog erg groot. De Goddelijke Komedie bestaat uit drie boeken over de hel, de louteringsberg en de hemel, welke Dante als personage helemaal doorloopt samen met zijn gidsen. Dante beschrijft de hel hier zeer uitgebreid en heeft voor elke zonde een andere straf bedacht. Overspel plegen was bijvoorbeeld ook een zonde waarvoor je naar de hel ging. De straffen die je volgens Dante kreeg, waren gebaseerd op de zonde die je begaan had. Dit noemt men een contrapasso.  
Andreas Capellanus was een middeleeuwse priester en schrijver uit de 12e eeuw. Hij schreef onder andere theorieboeken over de liefde. Hierin gaf hij regels en tips over het onderwerp van de liefde. De strijd tussen liefde en het huwelijk stond centraal in zijn werk.

Ovidius Naso is een Romeinse dichter waar van zijn liefdeslessen het overleefden in de middeleeuwen. Hoewel deze liefdeslessen vaak gezien werden als onkuis in de middeleeuwen, werden zijn boeken wel vaak gelezen. Vaak werden ze gebruikt voor het leren van het Latijn in kloosters. Later werden zijn boeken meegenomen naar het hof om voor gelezen te worden aan een groep luisteraars. De Ars Amatoria is opgedeeld in 3 boeken waarvan het eerste en tweede boek voor mannen is bedoeld en het derde boek voor vrouwen. Beide geslachten worden geholpen bij het versieren van hun geliefde.
Voorbereiding discussie

De docent(e) geeft elk van de groepen een stelling. De groep die de tekst van Dante heeft gelezen neemt stelling in TEGEN overspel. De andere groep, die de fragmenten van Capellanus en Ovidius heeft gelezen neemt stelling in VOOR overspel. De leerlingen krijgen tijd om met elkaar te overleggen over hun argumenten: laat de leerlingen bijvoorbeeld een lijstje maken met argumenten die ze voor/tegen overspel hebben gevonden in de teksten die ze gelezen hebben. De leerlingen mogen ook gebruik maken van de fragmenten waar ze het eerder over gehad hebben (uit Cligès en Tristan & Isolde) en van de kennis die ze hebben opgedaan bij de evaluatie hiervan. Het is hierbij van belang dat de docent(e) duidelijk maakt dat de leerlingen hun stelling innemen aan de hand van hun gedachten over hoe het er aan toe ging in de middeleeuwen, dus niet aan de hand van hun eigen opvattingen/ervaringen.
Discussie
Vervolgens gaan de twee groepen met elkaar in discussie. Hierbij moet de ene groep het plegen van overspel verdedigen aan de hand van het gelezen materiaal, de andere groep moet het plegen van overspel veroordelen/afwijzen. 

Het is de bedoeling dat de leerlingen over deze stellingen discussiëren aan de hand van de geleerde kennis over de Middeleeuwen, niet naar eigen mening/ervaring. Ze kunnen hun argumenten halen uit de tekstfragmenten die ze hebben gelezen. De leerlingen zullen dus bij wijze van spreken doen alsof ze zelf in de middeleeuwen leven en hun mening geven over overspel. 

De docent(e) krijgt ondersteunend materiaal om de discussie aan te kunnen wakkeren (zie bijlage 1). Hierin kan de docent(e) beslissen of ze stukjes van deze teksten projecteert of dat ze deze hele stukken aan de klas uitdeelt. Dit materiaal kan dan ook gebruikt worden voor de leerlingen als extra tekst voor hun argumentatie. Dit zal bestaan uit citaten uit middeleeuwse teksten zoals De Sleutel der Minne en de Bijbel om de leerlingen extra ondersteuning te kunnen geven mochten ze er niet meer uitkomen met discussiëren.

Ook zal de docent(e) extra informatie krijgen over De Sleutel der Minne, dit is te vinden in bijlage 1.
Nabespreking

Als afsluiting van de les leidt de docent(e) een klassikaal gesprek met de leerlingen over alles wat ze tijdens deze les besproken hebben. De leerlingen zullen in dit gesprek de discussie en de gelezen fragmenten evalueren. Daarnaast zal er worden ingegaan op de verschillen en overeenkomsten tussen liefde nu en liefde in de middeleeuwen. Dit kan de docent(e) doen door bijvoorbeeld weer 2 verschillende woordwebben op het bord te maken. Ook is er ruimte voor eventuele vragen van de leerlingen. 

Bronnen

· Capellanus, Andreas.  The art of courtly love. New York, 1959. P. 282-385. Uit het Engels vertaald door Dinanda Dop, 08-04-2014
· Biblija.net.  De Nieuwe Bijbelvertaling, Nederlands Bijbelgenootschap, 2004/2007 , Internet, 4-5-2014http://www.biblija.net/biblija.cgi?l=nl
· Chrétien de Troyes, Cligès. Vertaald door Renè Stuip. Uitgeverij Verloren, Hilversum. 2003

· Alighieri, Dante. La Divina Commedia. Deel I: Inferno. Vertaald door Rob Brouwer. Leiden, Primavera Pers, 2005
· De Sleutel der Minne. Reeks: Memorandum. Vertaald door Julia C. Szirmai. Hilversum, Verloren, 2001
· Ovidius. Lessen in Liefde. Vertaald door M. d’Hane-Scheltema. Amsterdam, Uitgeverij Muntinga, 2009
Bijlage 1
Ondersteunende informatie docent(e)

Citaten uit de Bijbel, te gebruiken ter ondersteuning bij de discussie tegen overspel:
Exodus 20 

Over de 10 geboden:

14 Pleeg geen overspel

17 Zet uw zinnen niet op het huis van een ander, en evenmin op zijn vrouw, op zijn slaaf, zijn slavin, zijn rund of zijn ezel, of wat hem ook maar toebehoort.’

Deuteronomium 22:

13 het volgende kan zich voordoen: Een man trouwt een vrouw, slaapt met haar en krijgt dan een afkeer van haar

14 Hij begint haar vals te beschuldigen en leugens over haar rond te strooien: ‘Ik ben met deze vrouw getrouwd, maar tijdens de huwelijksnacht ontdekte ik dat ze geen maagd meer was.’

15 Laten haar vader en moeder dan met het bewijs van haar maagdelijkheid naar de oudsten in de stadspoort gaan.

16 De vader van het meisje moet de oudsten vertellen: ‘ik heb mijn dochter aan deze man ten huwelijk gegeven, maar hij heeft een afkeer van haar gekregen.

17 Nu beschuldigt hij haar er ten onrechte van dat ze geen maagd meer was. Maar hier is het kleed dat bewijst dat mijn dochter nog wel maagd was.’ En vervolgens moeten de ouders het kleed voor de stadoudsten uitspreiden. 

18 De oudsten moeten die man hardhandig bestraffen

19 en hem een boete van honderd sjekel zilver laten betalen aan de vader van het meisje, omdat hij twijfel heeft gezaaid over de maagdelijkheid van een Israëlitisch meisje. Verder zal hij haar als zijn vrouw moeten aanvaarden, en zolang hij leeft mag hij niet van haar scheiden.

20 Maar als het wél waar is en de maagdelijkheid van het meisje niet kan worden aangetoond,

21 moet zij naar haar ouderlijk huis worden teruggebracht en daar voor de deur door de andere inwoners van de stad worden gestenigd tot de dood erop volgt. Want zij heeft onder het volk van Israël een schanddaad begaan door met iemand te slapen terwijl ze nog bij haar vader thuis woonde. Zo moet u het kwaad dat zich bij u aandient in de kiem smoren.

22 Als een man wordt betrapt met een getrouwde vrouw moeten beiden ter dood gebracht worden, zowel de man als de vrouw met wie hij geslapen heeft. Zo moet u het kwaad dat zich bij de Israëlieten aandient in de kiem smoren

23 Als iemand in de stad een meisje ontmoet dat al uitgehuwelijkt is, en gemeenschap met haar heeft,

24 dan moet u hen allebei mee de stad uit nemen en hen stenigen tot de dood erop volgt. Want het meisje heeft nagelaten om hulp te roepen, en de man heeft zich vergrepen aan de bruid van een ander. Zo moet u het kwaad dat zich bij u aandient in de kiem smoren.

25 Maar als het meisje in het open veld wordt belaagd en de man heeft dan gemeenschap met haar, dan verdient alleen de man de doodstraf

26 en gaat het meisje vrijuit, want zij heeft niets gedaan waarvoor ze ter dood gebracht zou worden moeten worden. Het geval is vergelijkbaar met moord met voorbedachten rade:

27 de man heeft het uitgehuwelijkte meisje belaagd in het open veld, waar niemand haar kon redden als ze om hulp zou roepen.

28 Als iemand betrapt wordt met een meisje, een maagd die nog vrij is, 

29 dan moet de man die zich aan het meisje heeft vergrepen vijftig sjekel zilver aan haar vader betalen. Bovendien moet hij met haar trouwen en zolang hij leeft mag hij niet van haar scheiden, omdat hij haar onteerd heeft.

Leviticus 18.

20 Verontreinig jezelf niet door seksuele omgang te hebben met de vrouw van een ander.

21 Ontwijd de naam van je God niet door een van je kinderen aan Moloch te offeren. Ik ben de Heer.

22 Je mag niet het bed delen met een man zoals met een vrouw, dat is gruwelijk

Leviticus 20

10 Wie overspel pleegt met een getrouwde vrouw, een vrouw die een ander toebehoort, moet ter dood gebracht worden. Beide echtbrekers moeten worden gedood.

Mattheus 5

31 Er werd gezegd: “Wie zijn vrouw verstoot, moet haar een scheidingsbrief meegeven.”

32 En ik zeg tegen jullie: ieder die zijn vrouw verstoot, drijft haar tot overspel -  tenzij er sprake was van een ongeoorloofde verbintenis; en ook wie trouwt met een verstoten vrouw, pleegt overspel.

Bron: Biblija.net, De Nieuwe Bijbelvertaling, Nederlands Bijbelgenootschap, 2004/2007 , Internet, 4-5-2014, http://www.biblija.net/biblija.cgi?l=nl
Citaten uit De Sleutel der Minne

Te gebruiken ter ondersteuning van de discussie voor overspel:

De Sleutel der Minne is een bewerkte versie van Ars Amatoria van Ovidius. Deze tekst werd waarschijnlijk in de 13e eeuw geschreven. De auteur blijft anoniem, maar richt zich op de hoofse minnaars en minnaressen. Hierbij leert hij hen net als Ovidius,  het versieren van hun geliefde. De taal is, in tegenstelling tot Ovidius, meer gericht op middeleeuwse hoofse mensen.
Gehoorzaam blindelings (voor de man)
Door blindelings te gehoorzamen aan je meisje kun je de liefde bestendigen; doe je dat niet dan kwijnt ze weg. Vermijd vooral ruzies als je wilt dat je liefde een lang leven beschoren is: hoofse liefde wil zonder bedrog gevoed worden door tedere woordjes. Ruzie maken is voorbehouden aan gehuwden, want zij zijn samengebonden, zodat ruzie en jaloezie geen scheiding teweeg kunnen brengen. Gehuwden kunnen er niet bij verliezen, want zij kunnen niet uit elkaar gaan. Maar met minnaars gaat het anders: een echtgenote is niets vergeleken met een minnares. Een minnares moet je altijd vertellen wat ze horen wil, zodat zij vrolijk is en zich verheugt in de komst van haar minnaar. Een arme man moet veel verdragen als hij die liefde wil bestendigen: veel dat de rijke niet zou dulden, moet hij verduren ter willen van zijn geliefde. Hoofse geliefden moeten, dunkt mij, altijd in vrede leven en spelletjes doen en grapjes maken: dat soort dingen houdt de liefde in stand.


Als je dame iets zegt of doet wat jou niet bevalt, hou dan je mond en verdraag het: zij zal later meegaander zijn. Je kunt nu niets verstandigers doen dan lijden en gehoorzamen: vrouwen mogen nog zo trots zijn, geduld overwint alles. Als ze ruzie met je wil maken, moet je haar niet aanmoedigen door een woordenwisseling of door hard geschreeuw, maar haar met zachte woorden kalmeren.


Als zij wil discussiëren, discussieer dan omwille van haar, opdat zij niet buiten zichzelf raakt. Keur goed wat zij goedkeurt; ontken wat zij ontkent. Als ze wil lachen, lach dan met haar mee als ze wil huilen, huil en zucht dan. Zet altijd net zo’n gezicht als je geliefde. Wat voor bevel ze je ook geeft, voer het ogenblikkelijk uit; zo zal jullie liefde blijven bestaan.


Als zij spelletjes leuk vindt, zoals dobbelen, schaken of het tafelspel, speel dan met haar op zo’n manier dat jij er bij het spelen het slechts afkomt. Je moet je spel onhandig spelen of je stenen slecht werpen, zodat zij lof en eer krijgt en jij de verliezer bent. Als zij om zich te amuseren een bepaald getal wil gooien of noemen, zorg er dan voor dat jij een ongeluksgetal werpt om de indruk te wekken dat zij meer weet van het bikkelspel dan jij.


Waar je dame ook komt, denk eraan voor haar ruim baan te maken, zodat zij niet gehinderd wordt in de drukte of de menigte. Stel haar overal op haar gemak, zonder kibbelen of ruziemaken. Trek haar van tijd tot tijd haar schoentjes aan of uit, al naar gelang zij dat wil. Houd haar spiegel voor haar op en warm haar handen aan je borst als ze koud zijn, ook al krijg jij het daardoor koud.


Als ze je beveelt op de markt te komen om haar te zien, ga er dan onmiddellijk heen en ga pas later dan zij weer weg. Probeert iemand je tegen te houden, ga dan toch en spoed je erheen: zorg ervoor dat het niet gebeurt dat gezelschap je ophoudt. Als ze buiten op het land verblijft en ze wil dat je daarheen komt, richt dan onmiddellijk, wie het ook hinderen ogen, je schreden derwaarts: liefde heeft een hekel aan traagheid. Ga te voet als je geen paard hebt. Je moet berg noch dal vrezen, sneeuw, regen noch ijs voor je begeerde geliefde. (32)

Hoe je te gedragen (voor de vrouw)
Trots en hooghartigheid moet je verzaken als je bemind wilt blijven, want iedereen heeft een hekel aan vrouwen die behept zijn met een dergelijke ondeugd en gaat ze uit de weg. Wees nederig en vriendelijk als je succesvol wilt zijn in de liefde; een trotse vrouw verdient het niet iemands geliefde te zijn. Wees triest, treurig, noch bedroefd, maar geef je over aan vreugde en plezier. Te grote eenvoud is niet goed; wij houden te zwijgzame vrouwen voor onaangenaam en vervelend en trekken ons van hen terug als we zien dat ze zo zijn. Speel daarom geen stommetje: kijk hem aan die jou aankijkt, lach naar hem die je toelacht en vertel hem grapjes. Zo zul je bemind worden en begeerd en gewild, want vrolijke, opgewekte vrouwen behagen ons bovenal. (54)

Liefde is krijgsdienst (voor de man)
Liefde is, wat men ook beweert, een soort ridderschap; lafaards, melkmuilen of slappelingen zijn de liefde niet waardig. Als je een hoofse liefde wilt onderhouden, heb je veel leed te doorstaan; je moet niet terugschrikken voor kou, wind of regen. Menigmaal zul je ’s nachts koud en bevroren languit op de aarde grond liggen om de gunst van je dame te verkrijgen. Menigmaal zul je geen rust kennen, omdat je op zoek moet gaan naar verborgen plekjes waar je je, zonder dat er een schandaal van komt, met je meisje kunt verpozen. Om met je tedere geliefde te vrijen, moet je af en toe gevaarlijk door een raam klimmen. Wie een geliefde heeft, heeft een meester. Als je voor haar zoveel gevaren trotseert, zullen ze je hoofs vergoed worden, want in niets heeft een vrouw zoveel plezier als in degene die zich voor haar uitslooft. Door één nalatigheidje kan je liefde verloren gaan. Welbeschouwd zitten er op een schild minder nagels dan er obstakels zijn in de liefde. Wie zijn zinnen op de liefde heeft gezet, is niet gevrijwaard van problemen, want er is leed noch pijn waarvan je niet zeker ben in de liefde. (33)
Verdraag alles, zelfs een rivaal (voor de man)
Ik eis en beveel gewichtige dingen: er schuilt geen verdienste in kleinigheden. Wie door de Liefdeskunst zijn doel wil bereiken, moet hard werken. Als je geliefde een ander heeft waar ze zich met hart en ziel aan overgeeft, verdraag dat dan zonder haar iets te verwijten; dan zul je zegevieren over alle minnaars. Als er mensen zijn die over haar ontrouw fluisteren en er een eed op zweren, zeg dan dat je er niets van gelooft: beter kun je haar gunst niet winnen. Heb geduld als zij een ander knipoogjes geeft en schrijf haar terug als ze je schrijft. Ga waarheen ze je beveelt te gaan; kom naar haar toe als ze dat vraagt. Dat doen zelfs echtgenoten. Daarom moet jij des te beter gehoorzamen in andermans huis.

Geef je aangebedene nooit openlijk tekens als je naar haar kijkt: wie kaas uit de stolp wil halen, moet doen alsof hij de stolp niet ziet. Vraag niet in het openbaar om kussen: dat zou stom zijn, ik verheel het je niet. Kus haar op een afgelegen plekje en probeer haar, als je kunt, tot de liefdesdaad te bewegen. Als je haar in het verborgene kust, zal haar liefde alleen maar toenemen. Ieder houde zijn geheimen verborgen, opdat er schande noch schaamte van komt. Het is geen grote verdienste of deugd je gedachten verborgen te houden. Een zware zonde is het daarentegen, te zeggen wat verzwegen moet worden. Iedere minnaar moet zijn geheimen verbergen als hij zijn geliefde tevreden wil houden: nergens is de vrouw zo bang voor als voor een snoever. (38)

Bron: De Sleutel der Minne. Reeks: Memorandum. Vertaald door Julia C. Szirmai. Hilversum, Verloren, 2001
Tekstboek A:

Tekst 1: Lees onderstaande tekst. Verandert je mening over het huwelijk in vergelijking met het woordweb op het bord?
Het huwelijk in Cligès
“Alexander”, zegt de koningin, “liefde is erger dan haat, als die een vriend wondt en kapot maakt. Geliefden weten niet wat ze doen, als ze voor elkaar verstoppertje spelen. Liefde is een heel zware en serieuze zaak. Ik weet, als je in het begin niet een beetje lef hebt, is het moeilijk het tot een goed eind te brengen. Men zegt wel dat niets zo moeilijk is als de eerste stap. Ik wil jullie iets leren over de liefde, want ik weet dat die jullie kwelt. Daarom heb ik met jullie willen praten, houd dus niets voor me verborgen, want ik heb duidelijk gemerkt aan jullie gedrag dat jullie van twee harten één hebben gemaakt. Probeer dat voor mij maar niet te verbergen! Zo gaan jullie dom te werk. Zo worden jullie nog moordenaars uit liefde. Ik vraag jullie niet te zoeken naar liefde die voortkomt uit macht of hartstocht. Zoek elkaar in een eervol huwelijk. Zo zal, dunkt me, jullie liefde lang kunnen duren. En ik verzeker jullie dat, als jullie dat willen, ik ervoor zal zorgen dat dat huwelijk voor elkaar komt.”


Toen de koningin was uitgesproken, was het de beurt aan Alexander: “Mevrouw,” zei hij, “ik zal absoluut niet proberen uit te komen onder wat u me voorlegt, maar geef u in alles gelijk, ik zoek ook niet bevrijd te worden van een eeuwige aandacht voor liefde. Wat u zo goed bent geweest me te zeggen sluit geheel aan bij mijn wensen. Aangezien u weet wat ik wil, zie ik niet in waarom ik dat nog verbergen zou; als ik had gedurfd, zou ik dat al lang geleden hebben toegegeven, want ik heb erg geleden onder dat geheimhouden. Maar misschien is het wel zo dat dit meisje niet zou willen dat ik de hare was of zij de mijne. Maar ook al zou zij mij niets van haar willen geven, toch geef ik mij aan haar.”


Het meisje, dat dit geschenk niet afwijst, beeft bij deze woorden. Door woord en gebaar laat ze duidelijk merken wat haar hart wil, als ze al trillend verklaart dat ze de zijne wil zijn, en zegt dat ze dat met hart, ziel en lichaam wil zijn en dat ze alles zal doen wat hij wil. De koningin omhelst hen beide en schenkt hen aan elkaar, en zegt dan, al lachend: “Ik schenk jou, Alexander, het lichaam van je vriendin. Ik weet dat je het hart al hebt. Of men daar nu blij mee is of erover moppert, ik schenk jullie aan elkaar; neem elkaar volledig aan.”

Hij heeft de zijne, en zij de hare, ze behoren elkaar volledig toe. Zonder dat men iets te vrezen had, werd die dag nog, te Windsor, met volledige instemming van heer Walewein en de koning, het huwelijk gesloten. (45)
Bron: Chrétien de Troyes, Cligès. Vertaald door Renè Stuip. Uitgeverij Verloren, Hilversum. 2003

Tekst 2: Lees onderstaande tekst. Je neemt naar aanleiding van deze tekst stelling in TEGEN overspel. Verplaats je in het middeleeuwse gedachtegoed.
Dante’s De Goddelijke Komedie
Dante en Vergilius dalen in de tweede cirkel van de Helletrechter. De kwelling van de tweede cirkel, duisternis en storm, vindt telkens een hoogtepunt bij een tot puin vervallen deel van de rotspartij. De marteling treft zondaars die zich aan passie en zingenot hebben overgegeven. De stormwind voert de ongelukkigen rond. Vergilius (zijn gids) noemt de namen van een paar bekende overspelplegers, zoals Helena van Troje en Cleopatra. Dante krijgt een liefdespaar in het oog en hij richt het woord tot hen, waarop zij naderbij komen en de vrouw – Dante herkent haar als Francesca – het woord neemt om van hun toestand en hun schuld te verhalen. Als Dante aandringt, doet zij gedetailleerder verslag van het moment waarop de passie hen heeft meegevoerd: hun gezamenlijke lectuur van het Lancelot-verhaal. Een ondragelijk medelijden maakt dat Dante het bewustzijn verliest. 

CANTO 5:

[…]

1. En nu beginnen tot mij door te dringen

Die smartelijke klanken, nu ben ‘k daar

Gekomen waar mij tal van klachten treffen.

2. Ik kwam op ’n plek waar alle licht verstomt,

Die loeit gelijk, als ’t hevig stormt, de zee doet,

Van elke kant geteisterd door de wind.

3. Die Hellestorm die nimmer meer gaat liggen

Grist door zijn kracht de zielen met zich mee,

Hen zéér doend door geweld van wervelslagen.

4. Als zij de rotsverschuiving en het puin

Bereiken, klinkt geschreeuw, geklaag, gejammer

En zij vervloeken er de almacht Gods.

5. En ik begreep: zo’n marteling treft zondaars 

Die zijn veroordeeld wegens zinnelust,

Wier rede dienstbaar was aan hun begeerten.

6. Als spreeuwen die, als ’t winter is, hun vlucht

Door ’t luchtruim jaagt in wijde dichte zwermen,

Zo raasden op die storm verdoemden voort,

7. Van hier naar daar, omhoog, en naar omlaag weer:

Geen enkele troost wordt hun vergund van hoop

Op minder pijn, laat staan op adempauze. 

8. En als kraanvogels die de hele lucht,

In strepen vliegend, met hun leizen vullen, 

Zo werden, in één langgerekte klacht,

9. Door stormwind meegevoerd weer andere schimmen.

‘Mijn meester,’ vroeg ik, ‘zeg me wie dat zijn

Die mensen die de zwarte zo voorzweept.’[…] 

( Vergilius wijst enkele ongelukkigen aan en legt uit wie ze zijn
Dante spreekt zijn wens uit om een liefdespaar dat hij kent te spreken)

10. -‘O dichter,’ zei ik, ‘ach, wat zou ik gaarne

Eens spreken met die twee die met elkaar 

Heel licht, zo lijkt het, op de wind bewegen.’

11. Hij zei: ‘Vraag zelf maar als je ziet dat zij

Wat dichterbij zijn; smeek hen bij de liefde

Die beide leidt: dan komen zij hierheen!’

12. Zodra de wind hen naar ons toe deed zwenken,

Begon ik: ‘U daar, treurig zielenpaar,

Kom, spreek met ons, zo Men ’t niet heeft verboden!’

----------------------------

Francesca spreekt:

----------------------------

13. […] De liefde bracht ons tweeën tot één dood:

Hem die ons leven bluste, wacht Caina!’

Dat was wat van beide tot ons kwam[…]

14. ‘Ach, niets zo treurig als in slechte tijden

Terug te denken aan ’t geluk van eerst,’

Zo sprak ze, ‘en uw meester weet dat vast wel!

15. Maar als uw hart zo gaarne weten wil

Waarin ons beider liefde is geworteld

Dan zal ik doen als een die in tranen spreekt.

16. Wij lazen op een dag voor ons genoegen

Van Lancelot, en van zijn liefdesdrang,

-alléén, en zonder dat we iets vermoedden.

17. Steeds vaker voerde die lectuur met kracht

De blikken naar elkaar – en wij verbleekten;

Maar één moment werd ’t ons te veel, want, ach!

18. Bij ’t lezen hoe de lang verbreide glimlach

Gekust wordt door die minnaar zo voornaam

Ja, tóen heeft, hevig bevend, hij die nimmer

19. Van mij gescheiden wordt, mijn mond gekust.

Dat boek is onze Gallehault geworden:

Wij lazen op die dag niet verder meer.’[…]

Bron: Alighieri, Dante. La Divina Commedia. Deel I: Inferno. Vertaald door Rob Brouwer. Leiden, Primavera Pers, 2005
Tekstboek B:

Tekst 1: Lees onderstaande tekst. Verandert je mening over het huwelijk in vergelijking met het woordweb op het bord?

Het huwelijk in Cligès

“Alexander”, zegt de koningin, “liefde is erger dan haat, als die een vriend wondt en kapot maakt. Geliefden weten niet wat ze doen, als ze voor elkaar verstoppertje spelen. Liefde is een heel zware en serieuze zaak. Ik weet, als je in het begin niet een beetje lef hebt, is het moeilijk het tot een goed eind te brengen. Men zegt wel dat niets zo moeilijk is als de eerste stap. Ik wil jullie iets leren over de liefde, want ik weet dat die jullie kwelt. Daarom heb ik met jullie willen praten, houd dus niets voor me verborgen, want ik heb duidelijk gemerkt aan jullie gedrag dat jullie van twee harten één hebben gemaakt. Probeer dat voor mij maar niet te verbergen! Zo gaan jullie dom te werk. Zo worden jullie nog moordenaars uit liefde. Ik vraag jullie niet te zoeken naar liefde die voortkomt uit macht of hartstocht. Zoek elkaar in een eervol huwelijk. Zo zal, dunkt me, jullie liefde lang kunnen duren. En ik verzeker jullie dat, als jullie dat willen, ik ervoor zal zorgen dat dat huwelijk voor elkaar komt.”


Toen de koningin was uitgesproken, was het de beurt aan Alexander: “Mevrouw,” zei hij, “ik zal absoluut niet proberen uit te komen onder wat u me voorlegt, maar geef u in alles gelijk, ik zoek ook niet bevrijd te worden van een eeuwige aandacht voor liefde. Wat u zo goed bent geweest me te zeggen sluit geheel aan bij mijn wensen. Aangezien u weet wat ik wil, zie ik niet in waarom ik dat nog verbergen zou; als ik had gedurfd, zou ik dat al lang geleden hebben toegegeven, want ik heb erg geleden onder dat geheimhouden. Maar misschien is het wel zo dat dit meisje niet zou willen dat ik de hare was of zij de mijne. Maar ook al zou zij mij niets van haar willen geven, toch geef ik mij aan haar.”


Het meisje, dat dit geschenk niet afwijst, beeft bij deze woorden. Door woord en gebaar laat ze duidelijk merken wat haar hart wil, als ze al trillend verklaart dat ze de zijne wil zijn, en zegt dat ze dat met hart, ziel en lichaam wil zijn en dat ze alles zal doen wat hij wil. De koningin omhelst hen beide en schenkt hen aan elkaar, en zegt dan, al lachend: “Ik schenk jou, Alexander, het lichaam van je vriendin. Ik weet dat je het hart al hebt. Of men daar nu blij mee is of erover moppert, ik schenk jullie aan elkaar; neem elkaar volledig aan.”

Hij heeft de zijne, en zij de hare, ze behoren elkaar volledig toe. Zonder dat men iets te vrezen had, werd die dag nog, te Windsor, met volledige instemming van heer Walewein en de koning, het huwelijk gesloten. (45)
Bron: Chrétien de Troyes, Cligès. Vertaald door Renè Stuip. Uitgeverij Verloren, Hilversum. 2003

Tekst 2: Lees onderstaande teksten. Je neemt naar aanleiding van deze tekst stelling in VOOR overspel. Verplaats je in het middeleeuwse gedachtegoed.
Regels van de liefde van Andreas Capellanus
1. Het huwelijk is geen goed excuus om niet lief te hebben.

2. De persoon die niet jaloers is kan niet lief hebben.

3. De liefde is herkenbaar aan het feit dat zij altijd toe- of afneemt

4. Een geliefde krijgt van een onwillige partner bittere liefde.

5. Geen mens kan verliefd worden, tenzij gedreven door de gevraagde liefde 

6. Een echte geliefde in zijn affecties, verlangt geen andere omhelzingen dan die van zijn geliefde.

7. Liefde overleeft meestal niet wanneer de partner in het buitenland is.

8. Elke geliefde zal bleek worden als zijn liefdespartner naar hem of haar kijkt.

9. Een nieuwe liefde dwingt de oude van zijn plek af.

10. Als liefde kleiner wordt, zal zij snel vervagen en daarna niet meer groeien.

11. Een verliefd persoon is altijd angstig.

12. Echte jaloersheid doet het gevoel van liefde groeien

13. Wanneer de verdenking van een geliefde naar buiten komt, ontstaat er jaloezie en daardoor groeit het gevoel van liefde meer.

14. Elke daad van liefde is gerelateerd aan de gedachte aan deze liefde.

15. Een echte geliefde wil bijna niets accepteren, behalve dat wat zijn minnaar kan behagen.

16. Liefde kan niets ontkennen tegen liefde.

17. De echte minaar is getroffen door een constante en ononderbroken afbeelding van zijn geliefde in zijn hoofd.

18. Er staat niets in de weg voor een vrouw die bemind wordt door twee mannen, of een man die bemind wordt door twee vrouwen.
Bron: Andreas Capellanus, the art of courtly love, New York 1959. P. 282-385. Uit het Engels vertaald door Dinanda Dop. 

Tekst 2: Ook deze tekst lees je als voorbereiding op de discussie.
Citaat uit Lessen der liefde van Ovidius: Bewaar de vrede, zeker als je arm bent
1. Je wint een vrouwenziel vooral door tact en mildheid;

Een ruwe aanpak leidt tot oorlog en gevecht.

2. Wij vinden gieren slecht; omdat zij altijd leven

Van aanval; wolven ook; die ’t bange vee verstoren;

3. Maar ’n zwaluw, zo zachtaardig, heeft van niemand last,

En duiventillen bouwen wij zo hoog als torens.

4. Weg dus met ruzietaal, hier past geen bittere strijd;

Liefde gedijt het best op liefdevolle woorden.

5. Laten gehuwden maar elkaar het huis uit jagen

En ruziën- zij vinden dat wellicht gewoon

6. En ’t hoort ook vaan bij man en vrouw, al sinds de bruidsschat

-maar een vriendin verlangt bepaald een andere toon.

7. Want jullie delen niet een bed bij kracht van wet:

Bij jullie kan de liefde zelf haar wet bepalen

8. En dat vraagt om een zoete leitaal die haar oren

Behaagt en haar in jouw aanwezigheid doet stralen.

9. Ik ben geen liefdesonderwijzer voor de rijken:

Een minnaar-met-cadeaus heeft weinig aan mijn kunst;

10. Hij ’s in de gunst, omdat hij ‘Hier, voor jou’ kan zeggen

En een vermogen heeft waarvoor mijn raad moet wijken.

11. Ik ben een armeluiprofeet, ik die als minnaar

Nooit een cadeau kon kopen en slechts woorden schonk.

12. Een pauper moet behoedzaam minnen; paupers moeten

Niet klagen, maar verdragen wat geen rijkaard duldt.

13. Ik weet nog dat ik boos het haar van een geliefde 

Lostrok. Op hoeveel dagen mij dat kwam te staan?

14. Haar kleed zou ook zijn gescheurd – ik wist van niets en

Dacht ook van niet, maar goed, zij zei het en ik kon betalen.

15. Dus als je slim bent, hoed je voor wat mij, je leraar,

Deed falen, voor de schande als zoiets gebeurt.

16. Oorlog met Parthen, goed- maar bij beschaafde vriendschap

Hoort vrede en jolijt en al wat liefde voedt. (74)

Bron: Ovidius. Lessen in Liefde. Vertaald door M. d’Hane-Scheltema. Amsterdam, Uitgeverij Muntinga, 2009
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